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Введение. В наше время в русском языке употребляется большое количество 

английских заимствований, официально признанных русскими словарями. 

Основными факторами заимствования считаются необходимость в названии предметов 

и определений, потребность разделить похожие по значению слова. 

Целью исследования является изучение источников появления неологизмов 

английского происхождения в современном русском языке. 

Материалы и методы исследований. Материалом исследования послужила 

информация из официальных современных источников [1, 2]. Использовались методы 

изучения литературы по теме, анализ и систематизация собранных данных. 

Результаты исследований. Неологизмы – это слова, которые считаются совершенно 

новыми лексическими единицами в данном историческом периоде. Подобные слова еще 

никак не успели войти в активный лексический запас, по этой причине есть большая 

вероятность того, что они неизвестны некоторой части населения, к примеру: провайдер, 

оффшор, шейкер, ремейк, постер. 

За счет частого и множественного возобновления подобные слова со временем 

усваиваются языком. Их возникновение вызывается разными причинами. Большая часть 

неологизмов связана с развитием и нововведениями в науке, технике, культуре, экономике, 

производственных связях. Многие из этих слов с большим наплывом входят в повседневную 

жизнь, теряют собственную новизну и также передаются в активный лексический запас. 

В качестве основы словопроизводства особенно востребованы общественно важные 

слова, чьё значение отображает общественно-политические также общественно-финансовые 

перемены в государстве, формирование базарных взаимоотношений, изменение ценностной 

ориентации, увеличение области бизнеса, информатики, общественной культуры и др. 

Приблизительно 15% заимствований английского происхождения составляют слова, 

возникнувшие в русском языке как итог удовлетворения потребности в названии нового 

предмета либо определения. К примеру, появление огромного многообразия косметики, 

незнакомой прежде русскоязычному человеку, стало предпосылкой к заимствованию с 

английского языка таких слов как: мейкап / mаke up – макияж, грим; консилер / сonсeаler – 

карандаш-корректор; пиллинг / peаling-сreаm – крем, убирающий верхний слой кожи; 

лифтинг-крем / lifting-сreаm – крем, подтягивающий кожу; вейниш-крем / vаnish-сreаm – 

крем, убирающий капиллярные сетки. 

В связи с распространением американских кинофильмов в русской культуре, возникли 

подобные заимствования типа блокбастер, триллер, киборг. 

С возникновением новейших технических разработок русский язык обогатился 

словами, которые были взяты с английского языка: immobilizer / «иммобилайзер» – 

автомобильная сигнализация; termopot / «термопот» – чайник, совмещённый с термосом; 

memory stiсk / «мемори стик» – функция видеокамеры. 

Наравне с прежде взятым словом «сэндвич» в речи русскоговорящего человека 

используются слова, которые конкретизируют значение данного слова – «гамбургер» 

(сэндвич с говядиной), «фишбургер» (с рыбой), «чизбургер» (с сыром), «чикенбургер» (с 

цыплёнком). 

Заключение. Формирование многочисленных неологизмов, имеющих английское 

происхождение, в русском языке – проявление логическое и ожидаемое, отражающее 

активизировавшиеся в последнее десятилетие финансовые, общественно-политические, 

цивилизованные, социальные взаимосвязи также отношения русскоязычных стран с 
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англоязычными государствами. С формированием общественно-политической и финансовой 

жизни государства формируется параллельно и речь. Вследствие развития языка, его 

лексическая структура изменяется. При этом одни фразы становятся неактуальными, 

некоторые слова перестают употребляться в речи, и, напротив – возникают неологизмы. 
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Введение. В годы Второй мировой войны поршневая авиация практически достигла 

максимума в своем развитии. Несмотря на появление все более мощных двигателей и новые 

достижения в аэродинамике, скорость самолетов росла очень медленно. Новый толчок в 

развитии авиации могли дать реактивные самолеты, обладавшие куда большим потенциалом. 

В итоге практически все воюющие государства приступили к разработке образцов 

реактивной боевой техники. Результатом конструкторской мысли стала целая плеяда 

реактивных боевых самолетов: советский БИ-1, американские Р-59 и F-80, английские 

Gloster «Meteor», немецкие Ме-163, Ме-262, Аr-234 и многие другие. Одни, как БИ-1, так и 

не вышли за рамки опытных образцов, другим же, как, например, самолетам Gloster 

«Meteor», Ме-163, Ме-262 и Аr-234, пришлось поучаствовать в боевых действиях. Особо 

следует отметить разработку японских инженеров – MXY7 Ohka (японское название Oka - 

«цветок вишни»). Этот самолет-снаряд был разработан в конце Второй мировой войны 

специально для летчиков-камикадзе и по сути представлял собой управляемую человеком 

планирующую бомбу, снабженную реактивным двигателем. 

Материалы и методы исследований. Методологическую основу публикации 

составляют общенаучные и специально-исторические методы исследований. При подготовке 

статьи использовались данные справочной литературы, научных исследований и интернет-

ресурса.  

Результаты исследований. Появление MXY7 Ohka было вызвано множеством причин: 

поражениями Японии в сражениях Второй мировой войны; отсутствием возможностей 

нанести противнику тяжелый урон обычными средствами из-за больших потерь, понесенных 

японской авиацией и по причине сильной ПВО американских кораблей; а также 

менталитетом японских военных, для которых сдача в плен была неприемлема. Так, по 

словам японского офицера Масатакэ Окумии: «Захват врагом был более страшен, чем сама 

смерть, ибо такое пленение всегда сопровождалась позором для семьи и отечества» [1, с. 

295-296]. 

История MXY7 Ohka началась с инициативы младшего лейтенанта Мицуо Оты, 

предложившего использовать пилотируемые бомбы для борьбы с вражескими военно-

морскими силами. Идея молодого офицера быстро нашла поддержку у японского 

командования, которое согласилось с тем, что в условиях господства в воздухе американской 

авиации, атаки пилотируемых самолетов-снарядов были практически единственным 

средством для нанесения серьезного урона кораблям противника. В результате в августе 


